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INGILIS DILIND® FRAZEOLOJi BIRLOSMOLORIN STRUKTUR-TEMATIK
TOSNIFI VO ONLARIN AZORBAYCAN DIiLINDO QARSILIGI.

Xiilasa

Ingilis dilindo frazeoloji birlosmalorin struktur-tematik tosnifi vo onlarmn Azorbaycan
dilinds qarsilig.

Mogqalads ingilis dilinds frazeoloji birlosmalorin struktur-tematik tosnifi vo onlarin
Azorbaycan dilinds qarsiligindan boahs edilir.

Atalar sozlori, zorb-masollor vo idiomlar hoyatin miixtolif sahslorino aid ibratamiz
mazmunlu qisa kolam, xalq diisiincasinin qisa, dolgun vo manali bir sokilds ifadasidir. Onlar
istor badii adobiyyatda, istorsa do adi danisiq dilinds fikri asaslandirmagq {iciin istifado olunan an
miinasib vasitadir. Osrlor boyu xalqin siizgocindon kegmis xalqin hikmatli s6zlorinin dasiyicisi
olan atalar sozlari vo zarb-masallor yigcam, obrazli, dorin monali va tutarli nitq mshsuludur.
Onlar xalqglarin obrazl tofokkiirtiniin mshsulu olmaqla, onun milli ruhunu tocossiim edir. Mana
darinliyi, forma dolgunlugu bels ifadslorin baglica xiisusiyyatidir.

Kommunikativ frazeoloji vahidlora atalar sozlori vo deyimlor daxildir. Malum oldugu
kimi atalar sozlori vo deyimlords har bir millatin diislince torzi, hayati, milli xiisusiyyatlori, adat
onanalari oks olunur. Qeyd etmok lazimdir ki, frazeoloji birlosmalarin oksor hissosi iimumxalq
dilinin moahsuludur vo xalq torofindon yaradilmigdir. Odur ki, onlarin izlori folklora, xalq
deyimloring, dialekt vo Iohcalora gedib cixir. Ingilis dilindo atalar sézlori va zorb-masallarin ¢ox
az hissasi monaca vo ya strukturca doyisdirilorok dil vahidi soviyyasino salinmisdir vo onlar
dilin frazeoloji sisteminin zonginlogmasinda asas manba rolunu oynayirlar. Har dovr, har nasil
tictin onlarin tolim-torbiyasinde olduqca miihiim rol oynayan atalar s6zlori vo zorb-masallor vo
miidrik kolamlar hom ingilis, hom do Azorbaycan dilindo ¢ox zongindir. Lakin onu da qeyd
etmadon kegmok olmaz ki, bu Azarbaycan dili tigiin daha xarakterikdir. Atalar sdzlorinds xalqin
0z monavi alomi, milliliyi, tarixi, elmo, tohsilo, amoys miinasibati oks olunur va onlari
kitablarda yigilan agil, zoka da adlandirmaq olar.Xalqin tofokkiir tarixinin inkisaf
marhalalorinds ilk falsafi goriislorin inkisaf pillasini miisyyonlosdirmak, ictimai siiurun formasi
kimi badii vo estetik tofokkiir arasinda {izvi bagliligin oldugunu aydinlasdirmagq tigiin atalar sozii
va zorb masallors miiraciot etmok lazimdir. Atalar sozii vo zarb masallorin nitq ilo xiisusi
olagasi nazars alinmasa, onlar1 bazon basa diismak, ¢otinlik téradir. Onlardaki miithakimalor no
godor maraqli goriinse da, 0 qadar do hayatin bir ¢ox hadiso vo soraitini semantik cohotdon daha
da giiclondirir. Bir s6zlo xalqin aynasi kimi orada 6z oksini tapir.

Acar sozlor: frazeoloji vahidlor, kontekst, komperativ frazeoloji vahidlor, nominativ
frazeoloji vahidlor, atalar sdzlori vo zorb masallor.

Frazeoloji vahidlori tosnif etmak {i¢iin an qodim vo onanavi prinsiplordon biri onlarin
haqiqi, asl manalarina asaslanir. Bu prinsipi tematik xiisusiyyst adlandirirlar. Bu prinsip asason
gorb dilgilik adobiyyatlarinda genis istifado olunur va onlar (Qarb dilgilori) bu prinsipa gors
idiomlar1 6z haqiqi monalarina gora qruplasdirirdilar. Molum oldugu kimi, idiomlarin monbalari
insan foaliyyastinin, hayatinin miixtalif sahaloring va tobist hadisalaring aid ola bilir.
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N.N.Amosova frazeoloji vahidlorin tosnifino kontekstoloji cohoatdon yanasir. O,
frazeoloji vahidlori daimi kontekstli vahidlor kimi miisyyonlasdirir. Daimi kontekst
miloyyan leksik elementin 6ziinomoxsus vo doyismoz uzlasmasi, onlar arasindaki semantik
olago ilo xarakterizo olunan kontekst kimi miioyyon olunur. N.N.Amosova daimi
kontekstli vahidlori frazemlors vo idiomlara boliir. O, gostorir ki, frazemlor ikilidir, torkib
hissalorindon birinin frazeoloji cohotdon bagli monasi1 var; digor torkib hissasi iso
miioyyonedici kontekst rolunda ¢ixis edir. Masalon, small hours, small change va s.
Idiomlarda isa har bir elementin monas1 ya zaifloys, ya tamamiloa ito bilor, ya da yeni mona
biitov vasitasilo qurula bilor. Masalon, in the nick of time (dagiq vaxtda) [6, 186].

N.N.Amosovaya goras, frazeoloji vahidlori miisyyon edilmis {insiyyatdoki funksiyalarina
gora dord sinfo bolmak olar. Bu tosnifat osasinda frazeoloji birlogsmalori asagidaki kimi tosnif
etmoak olar.

1. Nominativ frazeoloji vahidlor — s6z birlogsmaloari ilo toqdim olunur: cut and run, draw
the line va s.

Nominativ frazeoloji vahidlors homginin torkibinds yalniz bir tam monali s6z olan sz
qruplan aiddir: at large (azadligda, ipdon acilmis); in hand (tabelikds); in the soup (¢atin
vaziyyatda), in the altogether (¢ilpaq, tamamils agig-aydin); on the rocks (¢atin vaziyyatda), at
a time (o daqiqa); to go on (davam etmak); to look for (axtarmagq) va s.

Birinci qrupa hamg¢inin komparativ frazeoloji vahidlor vo predikativ ifadslor do daxildir
(as) large as life - canli kimi; (as) red as a turkey-cock - xoruz kimi qirmizi; see how the cat
Jjumps - iglor neca olur, (as) good as ever - daha yaxsi; too clever by half - daha ¢oxagillanmagq,
(as) many as - daha ¢ox, as dead as a duck - cansiz (hayat izi olmayan); as dark as when -
awalki kimi qaranliq; as much as possible - miimkiin olan gadar; as good as she - onun kimi
mehriban, as better than - daha yaxsi va s.

2. Ingilis vo Azorbaycan dillorindo frazeoloji vahidlorin bir gismi qrammatik cohatdon
bitmis bir fikri ifads etdirir vo climloys oxsayir. Todqiqatgilar belo konstruksiyalart miixtalif ciir
adlandirirlar. Masalon: Hiiseyn Bayramov onlar1 frazeoloji ctimlalor [1, 121], N.N.Amosova
predikativ quruluslu vahidlor [6, 135], A.V.Kunin iso predikativ frazeologizmlor vo ya
kommunikativ frazeoloji birlosmalor adlandirirdi [8, 30].

Qeyd etmok lazimdir ki, homin miislliflorin oksoriyyati bels vahidlorin sirasinda asason
atalar s6zii vo masallori nazorde tutmusdular. Odur ki, H.Bayramov vo A.Kuninin yanagmalar1
daha moagsadouygundur. Bunu onunla izah etmok olar ki, naqli intonasiya ilo deyilon belo
konstruksiyalarin bazilori mozmunla slagadar olaraq sual sozlorinin artirilmasi ilo vo nida
isaralori ilo cimloya ekvivalent kimi isladilir.

Belo frazeoloji ciimlolori adaton ii¢ qrupa ayirmaq olar:

1) Frazeoloji naqli ctimlalar;

2) Frazeoloji sual ctimlslori;

3) Frazeoloji nida ctimlalari.

1. Frazeoloji nogli climlolori digor climlolordon farglondiron cohot odur ki, belo
ctimlalords ifads edilon fikir mozmununa goro bu vo ya digor soxso aid olsa da, homin soxsi
bildiron s6z frazeoloji ciimlo daxilindo miistaqil ciimlo kimi ¢ixis etmir vo ya soxssiz ciimloalor
soklinda 6ziinii gostora bilir [1, 122].

Masalon, Azarbaycan dilinda:

xosu galmak, aci1g1 galmak; yazigi galmak.

Onun harakatlori manim he¢ do xosuma golmirdi (M.S.Ordubadi).

Mon giiliimsadim, ham do ondan acigim goaldi (M.S.Ordubadi).

Ingilis dilindo:

I am not every Tom, Dick and Harry. — Man har yoldan 6ton deyilom.

But she would pick up with everybody, of course. He would have to make himself agreeable
to Tom, Dick and Harry (The Silver Spoon p.III Ch. XI p. 237).
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Va ya unless I’'m a Dutchman — lonato golim ki (isdir olmasa onda...).

It’s a complete fiasco thank God! “Then we’ve won” said Fleur. “Unless I'm a
Dutchman”, answered Soames. “I’m not sure”, muttered Michael (The Silver Spoon p.III Ch.
VIII).

2. Frazeoloji sual ctimlalori adston iki ciir ifado olunur; cavab almaq magsadils isladilon
va ritorik saciyya dasiyan sual climlsloari.

Cavab almaq mogsadils isladilon frazeoloji sual ctimls ndvii geyri-ritorik; ritorik saciyyo
dasiyan frazeoloji sual climlasi iso ritorik frazeoloji sual ctimlasi adlandirilir [1, 139].

Qeyri-ritorik frazeoloji sual climlolori dilimizdo sayca elo do cox deyildir. Balko do elo
ona gora do bu mosalo dilgiliyimizds ¢ox todqiq olunmamisdir. Azarbaycan dilinds an genis
yayilan geyri-ritorik frazeoloji sual ciimlosi asagidakidir:

Na var, na yox?

O, Imransan? Xos gordiik bala. Otur gorak no var, na yox? (1.S1xlr)

Ingilis dilindo nazar salaq:

“Oh! Bobbish, thanks! I just wanted to ask you: Must I take these screws of old George
Forsyte’s? They’re dashed bad”. “Gift horse in the mouth”? said Soames.

Yaxsi togokkiir edirom. Soandon bir sey sorusmagq istayirom. Mon bu qoca Corcun alatini
gotiirmaliyom. O, ¢ox kohnalib: “Bay veran atin disine baxaq?” deya Soms dillondi.

Va ya: By trick of eyes, and hair, by her walk, by the sound of her voice — Thing her cap
over the windmill? Not she!

Gozloari ils aldanmagq, onun sag1, yerisi, sasinin malahati ilo aldanmaq. Onu mohv etmak?
Tokcea o yox.

Belo climloalards islodilon suallar aslinda cavab talab etmir. Notico ¢ixarmagi tovsiya edir.

Ritorik frazeoloji ctimlolor qrammatik sual ciimlalorine oxsayir, ancaq bels suallar bir isin
basqgas1 torofindon yerino yetirilmosini ritorik sokildo ifado etmok {i¢iin III soxsin tokindo
isladilir. Buna misal olaraq, xiisusilo sifahi nitqde olan: Kimin agzi1 nadi?; Kimoa na borcdur?;
Kimin na isino galib; Kimin no dordino; Hans1 yuvanin qususan va s.

Karbalayi Heydar zor adam idi.

Nagcalnikin agzi1 nadir, onun sdziino baxmasin (Qagaq Nobi dastani).

Hac1 Baxsoli — Kefim ns istor yazdirram, kefim istomoz yazdirmaram. Sono no borcdur!

Ingilis dilinda:

(then) what is the mystery of secret? — no iso gizli bir sey var?

“You’re a relation — by blood as well as marriage, aren’t you?” “Yes” “Then what’s the
skeleton? I’ll certainly come. Only — she has so many friends (The White Monkey p.II Ch. III).

The kettle and the pot — Oz goziinda tiri qoyub, basqasinda ¢or-¢op axtarirsan!

Soames was silent, feeling vaguely that he had been near the proverb. “The kettle and the
pot” — What was the use, indeed, of going anywhere unless you wanted something? It was one
of the cardinal principles of life (Swan Song p.III Ch VII).

3. Nominativ-kommunikativ saciyys dasiyan frazeoloji nida ctimloalori 6zlorinds nida s6z
gruplarmi birlogdirir. My aunt (my hat) — belo-bels islor, iso bir bax; that’s the spirit - ohson,
oziidiir ki, var; By heaven! — Son Allah; Good God — Ilahi; The Holy Ghost — Miiqeddas Ruh;
Great Scott — Rohm edin!; My hat — Marhomatli Tanr1, monim Allahim, Rabbim!; No jolly fear!
— Rohm et Allahim!; My gum! — Monim Tanrim!, ilahi, monim Allahim.

“I should be interested to know how you would have handled a situation if you had been
on the Board. It is extremely easy to condemn other people! Hear, hear! said Michael,
astanished — at his own voice! (Dogrudur, 6ziidiir ki, var) (The White Monkey p.I1I Ch. XIII).

On his shadowy face was nothing quite so spirited as a sneer but he fazed about him, and
seemed to say: My, hat! (Marhamatli Tanr1) (The Silver Spoon p.II Ch VIII).
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“Not a bit; jolly good short. The vice of our lot is, they say it pretty well. But they have
nothing to say. They won’t date”. Won’t they? My gum! (Monim Allahim!) (The White
Monkey p.I Ch.II).

“By heaven! Those people, I’ll - | Well, that ends it!

Marjorie, I shall send our engagement to the papers tomorrow” (Tok Allah) (The Silver
Spoon p.II Ch. XI).

Sir James Foskisson moved in his chair, and the pupils of his light — blue eyes became as
pin-points. He nodded almost imperceptibly three times, precisely as if he had seen the Holy
Ghost! (Miigoddas Ruh) (The Silver Spoon p.III Ch. I).

Swain came last. On his shadowy face was nothing quite so spirited as a sneer; but the
gazed about him, and seemed to say; “My hat!” (Morhomotli Tanr1. ilahi) (The Silver Spoon
p.II Ch. VII).

Azorbaycan dilindo do bu gabildon olan ciimlslor adoton toocciib, raziliq vo ya naraziliq
bildirir. Masalon:

Osi qoyurlar ki, adam bir sirin yuxu yata!

Eh! Kim kimadir! (“Kirpi” jurnali).

V.V.Vinoqradov nominativ mana kasb etmoyon vo yalniz frazeoloji vahid daxilinds
isladilon s6zlorin monasint miisyyanlosdirmak {i¢iin bunlarin miivafiq sinonimlori ilo avoz
etmak fikrini irali siirlir. Va bels sozlor sirasinda yalniz dilin 6ztinomaxsus va vaxtilo homin
dilds leksik vahid kimi mévcud olan sdzlori nazards tutur [7, 282-288].

Azaorbaycan dilindo bu gobildon olan sozlorin istiraki ilo moévcud olan frazeoloji
vahidlorin ciizi qismi belo sociyys dasiyir. Hom ingilis, hom ds Azarbaycan dilinds bu tip
sozlar toacciib, raziliq vo ya naraziliq bildirir. Masalon,

Osi, goyurlar ki, adam bir sirin yuxu yata! (I.S1xl1)

Eh! Kim kimadir! Onun igindon seytan bas agmaz (“Kirpi” jurnali).

Kommunikativ frazeoloji vahidloro atalar sézlori vo deyimlor daxildir. Molum oldugu
kimi atalar sozlori vo deyimlords hor bir millatin diislinco torzi, hoyati, milli xiisusiyyatlori, adat
onanalari oks olunur. Qeyd etmok lazimdir ki, frazeoloji birlosmalarin oksor hissosi iimumxalq
dilinin mahsuludur va xalq torofindon yaradilmisdir. Odur ki, onlarin izlori folklora, xalq
deyimlorina, dialekt va Iahcalora gedib cixir.

Yazil abidoslordon biri do “Kitabi-Dods Qorqud” dastanidir. Osards atalar sozii vo zarb-
masallorin miqdar1 son daraco ¢oxoldugu {i¢tin onu bir nov atalar sozii liigati do adlandirmaq
olar. Diizdiir onlarin ¢oxu artiq dilds islonmir, lakin bazilori indi do dilimizds ¢ox islokdir vo
xiisusi saciyya dastyir.

Masalan,

Cixan can geri donmoaz.

Yad ogulu saxlamagla ogul olmaz.

Oski pambiq bez olmaz, qart diisman dost olmaz.

Xalqmn tofokkiir tarixinin inkisaf morhalalorindo ilk falsofi goriislorin inkisaf pillosini
mioyyonlosdirmak, ictimai stiurun formasi kimi badii vo estetik tofokkiir arasinda iizvi
bagliligin oldugunu aydinlasdirmagq ti¢lin atalar s6zii vo zorb masallora miiraciat etmok lazimdir.

Atalar sozii vo zorb masallorin nitq ilo xiisusi alagesi nazars alinmasa, onlar1 bazon basa
diismok, cotinlik toéradir. Onlardaki miihakimalorin na qador maraqli goriinss do, o goadar do
hayatin bir ¢ox hadisa vo soraitino semantik cohstdon daha da giiclondirir. Bir sozlo xalqin
aynasi kimi orada 6z oksini tapir. Bu ifadolorin mocmuna asagidaki olamatlor aid edils bilor [1,
144].

1) Emosional-ekspressiv manaya qarsi miixtalif miinasibatds ola bilar.

2) Torkibindoki ayri-ayri ifadslor, dilin leksik sistemindo yeni keyfiyyst dasiyicisina
cevrilir.

3) Dilin modelina xas saciyys qabul edir.
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4) Semantik mozmun ilo qrammatik strukturu arasinda asililiq yaranir.

5) So6zlarin sirasi sabit qalir.

6) Sozlarin torkibinds bazon sinonimlarlo avazlonmoa miisahids olunur.

7) Atalar so6zii vo zor masallar basqa dilin deyil mahz milli dilin xiisusiyyatlorino malikdir.

8) Atalar sozii vo zorb masallari cimloys ekvivalent ola bilar [4, 61-62]. Masalan,

Dilina gora dil¢ayi do var.

Harda asdir orda bas.

Usagi buyur dalinca yiiyiir.

Getma goziimdan gedaram oziimdon.

Atalar sozlori, zorb-masallor vo idiomlar hoyatin miixtalif sahslarine aid ibratamiz
mozmunlu qisa kalam, xalq diistincasinin qisa, dolgun vo manali bir sokilds ifadssidir. Onlar
istor bodii odobiyyatda, istorso do adi danisiq dilindo fikri ssaslandirmaq iiciin istifado
olunan on miinasib vasitadir. Osrlor boyu xalqin siizgocindon keg¢mis xalqin hikmatli
sozlorinin dasiyicist olan atalar sozlori vo zarb-masallor yi§cam, obrazli, dorin monali vo
tutarli nitq mohsuludur. Onlar xalglarin obrazli tofokkiirtiniin mohsulu olmagqla, onun milli
ruhunu tocassim edir. Mona dorinliyi, forma dolgunlugu belo ifadslorin baslica
xiisusiyyatidir. Bu cohot ham Ingilis, hom do Azorbaycan dillorinds 6ziinii aydin gdstarir.
Buna baxmayaraq geyd etmok lazimdir ki, hor iki dildo atalar sozlori, zorb-masallorin
islonmo mogsadi eyni olsa da, hor birinin 06ziinomoxsus leksik-qrammatik qurulusu
oldugundan bazi forqlor istor-istomoaz aydin sokilds 6ziinii biruza verir.

Yuxarida deyilonlori nozars alaraq, ingilis vo Azarbaycan dillorindaki atalar sozlorini vo
deyimlorin bozi oxsar vo forqli cohotlorini nozoro alaraq, asagidaki qruplara ayirmaq
mumkiindiir:

— birinci qrupa ham mona, obraz, hom do leksik torkib baximindan har iki dildo tam
eyniyyat togkil edon atalar sozlari.

Masalon: When the cats is away the mice will play — Pisik uzagda olanda, sican kef edor;
A cat has nine lives — Pisiyin doqquz cani var.

— ikinci qrupa obraz va leksik torkib baximindan bir-birindon qismon, yaxud tamamils
forglonan, lakin manaca uygun atalar s6zlari vo deyimlar daxildir.

Mosolon: A bird in the hand is worth two in the bush — Sogan olsun, nagd olsun; The pot
calls the kettle black — Oz goziinda tiri qoyub, basqasinda ¢or-¢op axtarma; Let sleeping dogs
lie — Sos salma, yatanlar oyanar vo s.

— lclincti qrupa iso yalniz ingilis dilina xas olan, Azorbaycan dilindo miivafiq, tam
qarsilig1 olmayan atalar sozlori vo deyimlor daxildir. Qeyd etmoak lazimdir ki, onlarin ola bilsin
ki, ctimlo formasinda ekvivalentlorini tapmaq miimkiindiir.

Masalon: I’'m a Dutchman if — Onda lonats golim ki; Cry for the moon — ©lgatmaz nayiso
arzulamagq; Youth’s a stuff — Tezliklo gonclik sona catacaq (Bu go6zallik sons qalmaz) vao s.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, bu gobildon olan deyimlor vo atalar sozlorinin
ekvivalentlori, ya qismon, ya da tam qarsihigi Azorbaycan odobiyyatinda, filmlords genis
islonmisdir.

Masoalon: Teach your grandmother to suck eggs — Ay usaq boyliiyiine dyiid ver (“Boylik
dayaq” filmi); Let sleeping dogs lie — Sos salma, yatanlar oyanar qoy hoalo yatsin!
(M.9.Sabir); To eat humble pie — Agzinin payini almaq (O olmasin, bu olsun) v s.

Hor dovr, hor nosil tigiin onlarin tolim-torbiyasindo oldugca miihiim rol oynayan atalar
sOzlori vo zarb-masollor vo miidrik kolamlar hom ingilis, hom do Azarbaycan dilinds cox
zongindir. Lakin onu da geyd etmadon ke¢cmok olmaz ki, bu Azaorbaycan dili iigiin daha
xarakterikdir.

Atalar sozlorinds xalqmn 6z manavi alomi, milliliyi, tarixi, elma, tohsilo, omays miinasibati oks
olunur vo onlari kitablarda y1gilan agil, zoka da adlandirmaq olar.
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Yuxarida geyd etdiyimiz kimi, atalar sozlori boyiik torbiyovi ohomiyyat kasb edon
dastanlarimizda xtisusi yer tutur. Masolon, “Dado-Qorqud” dastaninda istifado olunan atalar
sozlori vo masallor torbiys, amok, yoldasliq vo votonparvarlik kimi oxlaqi doyerlori 6ziinds
comlosdirir.

Moasalon: “Oski pambiq bez olmaz”, “At islor, or dyiinar, Baba malindan ns fayda, basda
dovlot olmasa”.

Ingilis dilindoki atalar so6zlorino goldikds iso, qeyd etmok etmok dogru olard: ki, ingilis
dilinds islonon atalar s6zlori ya monaca Oyiid, oxlaq, ibrat, torbiyo xarakterli, ya da predikativ
saciyyali olurlar. Predikativ saciyyali atalar sdzlori vo masallor s6ziin ekvivalenti olur va belo
climlalords bir ciimls iizvii olur.

Masalan: A pretty pair of shoes again! — K6ha palan i¢i tokma!; Fresh for the morrow —
geconin xeyrindon giindiiziin sori yaxsidir.

C.Qolsuorsinin aragdirdigimiz “The White Monkey”, “The Silver Spoon” vo “Swan Song”
asarlorinds islodilmis kommunikativ frazeoloji birlosmolors nozar salaq:

a bit of all tight - barmagni yalayarsan

Well, Vic? This jelly’s a bit of all tight (The White Monkey, P.I, Ch.VIII).

cut one’s coat according to one’scloth - ayagini yorganina gora uzatmaq

Fleur-so for as he, knew-cut coat according to her cloth (The White Monkey, P.I, Ch.VI).

a fine (pretty) kettle of fish - yaxsi isdir, vallah! “Iso diismadik”.

When she had gone Soames reached for the letter A pretty kettle of fish” he muttered (The
White Monkey, P.11I, Ch.VIII).

be born with a silver spoon in one’s mouth - goydon zanbilla diismak

She was born with a silver Spoon in her mouth. She thinks she can do what she likes (The
Silver Spoon, P.I, Ch.IX).

to be in a stew - iyna iistiinda oturmagq.

I never was more glad to get rid of a book! I've been in a continual stew for fear of being
overseen with it! (The Silver Spoon, P.1I, Ch.V).

Dance (pipe) to somebody’s tune - kiminsa ¢aldig ilo oynamag.

The French — he had always mistrusted them... Their papers, he noticed, never lost a
chance of having a dab at English policy, seemed to think they could always call the tune for
England to pipe it (The White Monkey, P.1I, Ch.l).

tell it to the marines! - Inanan dasa donsiin.

The climate’s all right when it isn’t too dry or too wet-it suits my wife fine, but, sir when
they talk about making your fortune all I can say is it to the Marines (The Silver Spoon, P.II,
Ch.lV).

Niimunalordon do goriindiiyti kimi, frazeoloji vahidlorin bir hissasi komponentlorinin
sintaktik olagosina gora rongarongdir vo bu qoabildon olan birlogsmolori ya iki vo daha artiq
s0zdan ibarat olanlar, ya da climls kimi formalasan qruplara ayirmaq miimkiindiir.
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E.I'acanrynueBa

CTpyKTypHO-TEMaTHUYeCKas KJIaccupukanus ppa3eosorudeckre eIUHUIbI HA
AHTJIMHCKOM SI3bIKE M UX COOTBETCTBHE HA a3epO0aliKaHCKOM si3bIKe

Peszrome

B cratbe paccmarpuBaeTcs CTPYKTypHO-TeMaTHueckas Kiaccupukauus (ppazeosornyeckux
€IUHUI] HA aHTJIMICKOM SI3bIKE M MX MEePEBOJI Ha a3epOaiiyKaHCKUH S3bIK.

®pa3zeonoruyeckux eAUHHUILU UAUOMBI SIBIISIFOTCS KPAaTKUM, BCEOOBEMIIIOIIUM U
3HAYUMBIM BbIPAXXEHUEM MbICIEH JIOJEH B KOPOTKUX (pa3ax B pa3jiUYHbIX aCMEKTaX >KU3HH.
OnHu sBHsitOTCS HauOosiee MOAXOASIIMM MHCTPYMEHTOM, HMCIHOJB3YE€MbIM il OOOCHOBaHUS
UleH XyJOXKECTBEHHOW JsuTeparypbl M OObIMHOM peud. [locHOBHLIBI W HMAMOMBI - 3TO
KOMIIaKTHbIE, 00pa3Hble, NTy0OOKHE U MOciae10BaTeNbHbIe (Ppa3bl, ObUTM HOCUTEIAMH MYIPOCTH
JOJEH, KOTOpble Mpouuid yepe3 Beka. OHM NpencTaBisSIOT HALMOHAJIBHBIA OyX JIOAEH.
I'nmyOuna cwmbicna, mosHoTa (OpMbl - TaBHAass OCOOEHHOCTh TakuX BblpakeHuil. CioBa u
NOHATHS OOLIEHUS IIMPOKO paCIpOCTPAaHEHbI B HAPOAHBIX pasroBopax. Kak n3BecTHo, cioBa u
(dpa3pl KaxaoW HAIMU OTpakaroT 00pa3 MbIILICHUS, OBIT, HallMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH,
Tpanuuuu. Crlenyer OTMETHTb, YTO Clebl OOJBIIMHCTBO (HPa3eoJIOTMYECKUX COEAMHEHH
nonajarT B GoyibkiIopy. B aHriauiickoM si3pike 04eHb Majio CJI0B U (pa3 ObUIM MepeBeAeHbl B
OCMBICJICHHYIO WUJIM CTPYKTYpHYIO (OpPMY M SIBJISIFOTCS OCHOBHBIM HMCTOYHHMKOM OOOTallleHus
¢bpazeonoruyeckoid cuUcTeMbl s3bika. Kakaoe NOKONEeHHWE WUrpaeT OueHb BAXKHYIO pPOJb B
oOpa3zoBanuu noroBopku. Ciosa, (hpa3sl U NOCIOBUIBI OYEHb OOTAThl KaK HAa aHTJIMHCKOM, TaK
U Ha aszepOaijykaHCKOM s3bikax. Ho cimegyer oTMeTuTh, 4To 3TO 0OOjee XapakTepHO s
azepOaiKaHCKOro s3bIka. KOMMYHHMKATUBHBIE €IMHULBI OTPAXKAKOT OTHOLUIEHHWE JIIOAECH K MX
NYXOBHOMY MUPY, HALIMOHAIBHOCTH, WCTOPUH, HAyKe, OOpa3OBaHWIO, TPYIy U MOTYT OBITbh
Ha3BaHbI pa3yMoM. UToObI OnpeenuTh 3Tam pa3BUTUS IEPBBIX PUIOCOPCKUX BCTPEY HA Tanax
Pa3BUTHUS MBIIUIEHUSI HAPOAOB , HEOOXOUMO MOHATH CJIOBA U (h)pa3bl, KOTOPbIE AT MOHSITH,
YTO CYLUECTBYET OPraHWYECKHUI CTEPEOTHUN XYAOKECTBEHHOTO M JKJIEKTUYECKOTO MBILIICHUS
KaK cpeIcTBa OOIIECTBEHHOTIO CO3HAHMUSI.

KawueBble ciioBa: ¢pa3eonornyeckue €IUHUIbI, KOHTEKCT, KOMIapaTuBHble (paszeo-
JIOTHYECKUE €TUHHIIBI, HOMUHATUBHBIE ()PA3€0TOrMYeCKUe eUHUILIbI, MOCIOBUILIBI U TOTOBOPKH.

222



Filologiya masalalari, Ne 9, 2019

E.Qasanquliyeva

Structural-thematic classification of phraseological units in English and their
correspondence in the Azerbaijani language

Summary

The article deals with the structural-thematic classification of phraseological units in
English and their correspondence into Azerbaijani.

Phraseological units, and idioms are a brief, comprehensive and meaningful expression
of people's thoughts in short phrases in various aspects of life. They are the most appropriate
tool used to substantiate the idea of fiction and ordinary speech. Proverbs and idioms are
compact, imaginative, deep and consistent phrases. They were the bearers of the wisdom of
people who passed through the centuries. They represent the national spirit of the people.

The depth of meaning, the fullness of the form is the main feature of such expressions.
Words and concepts of communication are widespread in popular conversations. As you know,
the words and phrases of each nation reflect the way of thinking, life, national characteristics
and traditions. It should be noted that traces most of the phraseological compounds fall into
folklore. In English, very few words and phrases have been translated into meaningful or
structural form and are the main source of enrichment of the phraseological system of the
language.

Colloquial language plays a very important role in the formation of proverbs and
sayings. Words, phrases and proverbs are very rich in both English and Azerbaijani languages.
But it should be noted that this is more characteristic not only in speech but also in plays.
Phraseological units reflect the attitude of people to their spiritual world, nationality, history,
science, education.

Key words: phraseological units, contex, comparative phraseological units, nominative
phraseological units, proverbs and sayings.
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